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У артыкуле аналізуюцца структурна-сінтаксічныя асаблівасці функцыянавання амфітэзы ў беларускамоўнай 
і англамоўнай публіцыстыцы. Апісаны 8 сінтаксічных мадэлей амфітэзы ў беларускамоўнай публіцыстычнай  
літаратуры і 6 у англамоўнай, прааналізаваны сінтаксічныя функцыі кампанентаў амфітэзы. 
Ключавыя словы: экспрэсіўны сінтаксіс; антанімія; амфітэза, стылістычны сродак.
The article analyzes structural-syntactical features of functioning of amphithese in Belarusian-language and English-language 
journalism. It describes 8 syntactical models of amphithese in Belarusian-language publicist literature and 6 in English-
language one, analyzes syntactical functions of amphithese component.
Keywords: expressive syntax, antonymy, amphithese, stylistic means.

Сінтаксічныя сістэмы розных моў непарыўна 
развіваюцца, у тым ліку змяняецца функцыянальны 
дыяпазон моўных канструкцый, павялічваецца спіс 
адзінак, якія выконваюць функцыі выражэння эмо­
цый, настрою, пачуццяў гаворачага [1], што спрыяе 
пашырэнню адзінак экспрэсіўнага сінтаксісу  – ус­
таўных, пытальных канструкцый, умаўчання, фігур, 
заснаваных на антаніміі. Іх шырокае функцыяна­
ванне падпарадкавана ўніверсальным законам эк­
спрэсівізацыі інфармацыі, якую хоча данесці аўтар. 
Дынамічныя моўныя працэсы на сучасным этапе 
абумоўлены антрапацэнтрычным характарам каму­
нікацыі ў  цэлым, паведамленне накіравана на вы­
ражэнне не толькі дакладнага зместу, але і адносін 
аўтара да яго. Тут на першы план выходзіць эма­
цыйна-экспрэсіўная функцыя маўлення, якая рэалі­
зуецца ў выпадках, калі ў паведамленні прама вы­
казваецца суб’ектыўнае стаўленне адрасанта да 
прадмета гаворкі (інтанацыя, выклічнікі, словы з эма­
цыянальна-экспрэсіўнай канатацыяй і  да т.  п.) [2]. 
У  межах газетна-публіцыстычнага дыскурсу, як лі­
чыць М. Ю. Глазкова, экспрэсіўныя сінтаксічныя кан­
струкцыі ўступаюць ва ўзаемадзеянне з кампанента­
мі, якія інтэнсіфіцыруюць пісьмовае маўленне [3], 
а  гэта значыць сіла сугестатыўнага патэнцыялу 
ўзрастае.

Такім чынам, праблемы экспрэсіўнага сінтаксі­
су, у тым ліку і ў публіцыстычным дыскурсе, набы­
ваюць актуальнасць. Наяўнасць экспрэсіўнага па­
тэнцыялу ў  стылістычных фігурах, заснаваных на 
антаніміі, робіць іх цікавым навуковым матэрыялам 
для тыпалагічна-супастаўляльнага аналізу. На ас­
нове антонімаў будуюцца такія сінтаксічныя кан­
струкцыі, як антытэза, акратэза, дыятэза, аксюма­
ран, антыфразіс і  амфітэза. Мэта дадзенага арты­
кула  – супастаўляльны аналіз з’явы амфітэзы 
ў  беларускамоўнай і  англамоўнай публіцыстычнай 
літаратуры.

Антонімы, на якіх будуецца з’ява амфітэзы, 
у залежнасці ад замацаванасці ў мове класіфікуюц­
ца на моўныя і ўзуальныя. Моўныя ў сваю чаргу па­

дзяляюцца на ўнутрыслоўныя (значэнні супраць­
пастаўляюцца ў  межах аднаго слова  – пазычаць) 
і  міжслоўныя. Унутрыслоўныя антонімы не прад­
стаўлены ў канструкцыях з антытэзамі ў беларускай 
мове, у  англійскай мове наогул адсутнічае такая 
з’ява. Міжслоўныя антонімы класіфікуюцца па якас­
ці супрацьпастаўлення на кантрарныя, якія паказва­
юць градуальнасць у выражэнні родавай прыкметы, 
камплементарныя, заснаваныя на дэманстрацыі 
палярных паняццяў, пры якіх немагчыма з’ява гра­
дацыі, і вектарныя, якія выражаюць супрацьлеглую 
накіраванасць дзеяння, прыкметы ці ўласцівасці [4].

Разглядаючы амфітэзу як экспрэсіўны сродак 
беларускамоўнай і  англамоўнай публіцыстыкі, нам 
бачыцца вартым разгледзець і параўнаць канструк­
тыўныя асаблівасці сінтаксічнай з’явы, якія маюць 
амфітэзы ў абазначаных мовах.

Упершыню тэрмін амфітэза быў прапанаваны 
Л. А. Увядзенскай для апісання з’явы, заснаванай 
на антонімах, але адметным для яе з’яўляецца тое, 
што ў аснове ляжыць значэнне адносін аб’яднання, 
злучэння, а не супрацьпастаўлення [5]. Валодаючы 
вялікім экспрэсіўным патэнцыялам і сугестатыўнымі 
магчымасцямі, амфітеза ў публіцыстычным дыскур­
се набыла сістэмны характар. Часцей за ўсё амфітэ­
за будуецца як пара аднародных членаў сказа, якія 
аб’ядноўваюцца з дапамогай невытворнага простага 
адзіночнага ці парнага злучальнага спалучальнага 
злучніка і. Існуе шэраг сінтаксічных мадэлей:

	● А і В, дзе функцыю аб’яднання выконвае невыт­
ворны просты адзіночны спалучальны злучнік і – 
Але, маючы на ўвазе, што Алесь Жыгуноў – мас
так слова, чытачу становіцца зразумелым, што 
сама яго Паэзія і  ёсць душэўны храм: радасць 
і  боль, здзяйсненне і  мара. (ЛіМ, 27.01.2017) 
(N  і  N). У дадзеным прыкладзе мы назіраем 
ускладненую парную амфітэзу, якая фарміруе 
з’яву сінтаксічнага паралелізму (паўтора сінтак­
січных канструкцый). У дадзеным выпадку амфі­
тэза выконвае сінтаксічную функцыю аднарод
ных выказнікаў. Сустракаюцца прыклады, калі 
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кампаненты амфітэзы – гэта аднародныя дзей
нікі: Наста Кудасава верная сваёй моўнай сты
хіі, у якой пераплеценыя хрысціянства і языч
ніцтва, жарсць і прага духоўнай аскезы, экспе
рымент і  глыбіннае адчуванне мовы, якое 
праймае чытача да эстэтычных дрыжыкаў (ЛіМ, 
06.01.2017). 

У прыкладзе Пошукі сябе «ў храме радасці 
і  смутку» (ЛіМ, 27.01.2017), сінтаксічная функцыя 
амфітэзы – аднародныя азначэнні. Таксама ёсць 
выпадкі, калі ў  такой сінтаксічнай мадэлі амфітэза 
выконвае функцыю аднародных акалічнасцей: 
Яго «Ноч цмока» ў  параўнанні з  «Праклёнам» 
больш кампактная, многія падзеі апісваюцца лака
нічна і  пры тым дастаткова глыбока, дакладна, 
і  нават другарадныя героі не застаюцца нерас
крытымі (ЛіМ, 06.01.2017). У наступным прыкла­
дзе  – Гасподзь прынёс заблуднаму чалавецтву 
найвялікшы з усіх дароў – Сваю Божую любоў, каб 
выратаваць свет, вызваліць чалавека ад страху 
смяротнага і ад самой смерці, дараваць паўнату 
быцця ў Бога і жыццё вечнае кожнаму, хто пачуе 
заклік Божы і пойдзе за Ім (ЛіМ, 06.01.2017) – кам­
паненты амфітэзы  – аднародныя ўскосныя дапаў­
ненні. Такім чынам, для дадзенай мадэлі амфітэзы 
з’яўляецца характэрнай аднароднасць сінтаксічнай 
функцыі яе структурных элементаў.

	● А з В, дзе просты невытворны прадметны прына­
зоўнік з  семантычна падкрэслівае спалучэнне  – 
Усведамленне імгненнасці жыцця спалучаец
ца ў Насты Кудасавай з адчуваннем усясвет
най непарыўнасці (ЛіМ, 06.01.2016) (N + N + N 
з N + Adj + N). Адметным у вышэй абазначаным 
прыкладзе з’яўляецца тое, што ў адносіны аб’яд­
нання і спалучэння ў амфітэзе могуць уступаць не 
толькі асобныя лексічныя адзінкі, але і  сінтаксіч­
ныя спалучэнні, словазлучэнні. У выпадку дадзе­
най сінтаксічнай мадэлі, кампанеты адной амфі­
тэзы могуць выконваць розныя сінтаксічныя функ­
цыі ў  сказе. У прыкладзе, узгаданым вышэй, 
першы структурны кампанент  – гэта дзейнік, 
другі  – прыдзеяслоўнае прамое дапаўненне. 
У прыкладзе – Ды і наведвальнікам не трэба шу
каць асобна час, каб прыйсці на выстаўку, – мож
на сумяшчаць вырашэнне бытавых спраў з эс
тэтычным задавальненнем (ЛіМ, 06.01.2016) – 
першы кампанент – гэта прыдзеяслоўнае прамое 
дапаўненне, а другі – ускоснае дапаўненне, але 
яны паясняюць адзін і той жа член сказа.

	● І А, і В, у дадзенай структурнай мадэлі невытвор­
ны просты парны спалучальны злучнік і служыць 
для апісання семантыкі паўнаты ахвата дзеяння – 
Як і  ў выпадку з  маладосцеўскімі публікацыямі, 
Маргарыта Латышкевіч глядзіць і  на радасці 
чалавека, і  на яго няўдачы з  гумарам. Гэта 
дазваляе прыўзняцца над апісанай сітуацыяй, 
змяншае маштаб трагедыі ці шчасця, але ўсё 
на  карысць: так на прадмет гаворкі можна па
глядзець у цэлым, здалёк (ЛіМ, 06.01.2016) (і на 
N, і на N). Як і ў выпадку са структурай А і В, эле­
менты амфітэзы тут з’яўляюцца аднароднымі 

членамі сказа, у  прыкладзе вышэй мы назіраем, 
што абодва кампаненты – аднародныя ўскосныя 
дапаўненні. У прыкладзе  – «Мой брат», які 
ўдзельнічаў у  сёлетнім нацконкурсе «Ліста
пад», – фільм і выдуманы, і рэальны адначасо
ва (ЛіМ, 06.01.2016) – элементы амфітэзы – адна­
родныя азначэнні.

	● Ад А да В, дадзеная структурная мадэль харак­
тэрна для загалоўкаў публіцыстычных артыку­
лаў  – Ад клапанаў сэрца да электрамабіляў 
(Звязда, 07.02.2017) (ад N да N); але сістэмна 
сустракаецца і ў целе артыкулаў – Калі гаварыць 
пра брэнд Беларусі, то, на маю думку, мноства 
рэгіянальных, лакальных брэндаў павінны мець 
які-небудзь агульны, скразны элемент, які паў
тараўся б усюды: ад рэспублікі, вобласці, го
рада да невялікага рэгіёна ці турыстычнага 
кластара, – лічыць Філіп Гулы. – Гэта надае ін
дывідуальнасці і ў той жа час дэманструе нашу 
еднасць (Звязда, 27.07.2017). Апошні прыклад ус­
кладнены стылістычнай канвергенцыяй з  іншым 
структурным тыпам амфітэзы (А і В), якую можна 
назіраць у  другой палове выказвання надае ін
дывідуальнасці і  дэманструе еднасць, тут 
у  адносіны спалучэння ўступаюць аднародныя 
выказнікі з прамымі дапаўненнямі (V + N і V + N). 
Узважаючы на тое, што да гэтай канструкцыі мы 
можам паставіць пытанне як?, то ў вышэй згада­
ных прыкладах кампаненты амфітэзы  – акаліч
насці спосабу дзеяння.

	● Як А, так і В – Як сцвярджаюць распрацоўшчыкі 
электроннага прыстасавання з  элементамі 
штучнага інтэлекту, «журналіст» можа ства
раць як невялікія нататкі, так і вялікія рэдак
цыйныя матэрыялы (Звязда, 02.02.2017) (як 
Adj + N, так і Adj + Adj + N). Дадзеная структур­
ная мадэль таксама характэрызуецца тым, што 
элементы з’яўляюцца аднароднымі членамі ска­
за, як у  прыкладзе вышэй  – аднароднымі пры
дзеяслоўнымі прамымі дапаўненнямі.

	● Не толькі А, але і  В  – Кніга Т.  Аўтуховіч і  для 
падрыхтаванага чытача ўтрымлівае процьму 
магчымасцей адчуць асалоду першаадкрываль
ніцтва: як падрабязная карта-навігатар, яна 
вымагае проста правільнай каліброўкі «зроку» 
(не толькі інтэлектуальнага, але і  эмацыя
нальнага), якому можа адкрыцца сапраўды но
вая зямля (Полымя, 13.07.2017) (не толькі Adj, 
але і  Adj). У дадзеным прыкладзе амфітэза вы­
дзяляецца з  дапамогай дужак, такім чынам яна 
з’яўляецца ўстаўной канструкцыяй у межах скла­
даназалежнага сказа. Абодва кампаненты амфі­
тэзы выконваюць ролю аднородных азначэнняў.

	● А, але В – Кветка, можа, і  не надта прыкмет
ная, але раскрываецца да чалавека ўсёй сваёй 
пяшчотай, шэрая, але з адценнямі, у якіх пра
ступае і сумны дождж, і сонейка, – самая тая 
кветка, калі ведаць (ЛіМ, 10.04.2017). У вышэй 
абазначаным прыкладзе прысутнічаюць амфітэзы 
дзвюх мадэлей (А, але В і  і А, і  В) і  наступных 
структурных тыпаў: шэрая, але з  адценнямі  – 
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Adj, але з N; і сумны дождж, і сонейка – і Adj + N, 
і  N.  У першай амфітэзе кампаненты  – выказнікі, 
у  другой  – дзейнікі, якія стаяць пасля выказніка, 
што ўскладняе сказ інверсіяй і выдзяляе сінтаксіч­
ную фігуру амфітэзы.

	● З аднаго боку А, з  іншага боку В – З’езд бела
русаў свету, з аднаго боку, – афіцыйнае мера
прыемства, а з іншага – пляцоўка для сяброў
скай сустрэчы беларусаў, якіх аб’ядноўвае кло
пат пра захаванне беларускай мовы, культуры 
і гісторыі (ЛіМ, 27.07.2017) (з аднаго боку Adj + N, 
а з  іншага – N). Кампаненты ў дадзеным выпад­
ку – выказнікі.

У замежным мовазнаўстве адсутнічаюць дасле­
даванні з’явы амфітэзы, не існуе аналагічнага тэр­
міна. У аснове аналогіі семантычнага і сінтаксічнага 
значэння ў  англійскай публіцыстычнай літаратуры 
можна выдзяліць наступныя сінтаксічныя мадэлі 
амфітэзы:

	● From (beyond) A to (into) B – Like the village at the 
foot of Kafka’s Castle, the whole place, from the po-
lice force to the prostitution racket, is in the insti-
tution’s thrall – it’s also a «strategic location», some-
one confides in her, «and every strategic location 
has its bosses» (літар. Як і  вёска ля падножжа 
замка Кафкі, усё гэтае месца, ад міліцыі да арга
нізаванай прастытуцыі, падпарадкоўваецца ад
наму інстытуту – гэта таксама «стратэгічнае 
месца», нехта ёй даверыцца, «і кожнае стратэ
гічнае месца мае сваіх начальнікаў») (The 
Telegraph, 26.05.2017) (from N + N to N + N). У гэ­
тым прыкладзе кампаненты амфітэзы – дзейнікі. 
That’s what carries us beyond simple polarization 
into more dangerous territory  – beyond being 
angry at the media for its biases (which is fine) to 
regarding reporters as the «enemy of the people» 
(літар. Менавіта гэта выводзіць нас за рамкі 
простай палярызацыі на больш небяспечную тэ
рыторыю – ад таго, каб злавацца на сродкі ма
савай інфармацыі за іх прадузятасць (што нар
мальна) да стаўлення да журналістаў як да «во
рага народа») (The New York Times, 30.11.2018) 
(beyond N into N; beyond G to G). Тут структур­
ныя кампаненты – акалічнасці месца дзеяння. Ці­
кавым з’яўляецца апошні прыклад, бо ў ім у адно­
сіны супастаўлення ўступаюць герундыі  – без­
асабовыя формы дзеяслова, якіх не існуе 
ў беларускай мове.

	● As A as B  – Loznitsa’s construction of this world 
apart – which is, of course, a grotesque allegory for 
Russia itself – is as immersive as it is unnerving 
(літар. Структура гэтага свету, паводле Лазні
цы, якая з’яўляецца, канешне, гратэскавай але
горыяй самой Расеі – гэтак жа захапляльная, як 
і нервовая) (The Telegraph, 26.05.2017) (as Adj as 
Adj). Тут мы назіраем іменныя выказнікі, якія ў ан­
глійскай мове заўсёды з’яўляюцца састаўнымі.

	● A but B – Her work is muted and morose, but also 
nuanced and riveting, and there’s an exactness to 
her slow build of despair as she realises she may 
be snagged in a trap from which there’s no escape 

(літар. Яе праца ціхая і прыглушаная, але такса
ма нюансаваная і прыкоўваючая ўвагу, і ў ёй ёсць 
дакладнасць да павольнага нараджэння адчаю, 
бо яна разумее, што можа быць забіта ў паст
ку, з  якой не будзе выратавання) (Adj and Adj 
but Adj and Adj). У дадзеным прыкладзе кампа­
ненты амфітэзы – іменныя выказнікі.

	● A and B  – In fact, Vader did eventually fulfill «the 
prophecy» at the end of «Return of the Jedi» and 
brought balance back to the Force by killing 
the evil Emperor and saving his son, Luke (літар. 
На самой справе Вейдэр у рэшце рэшт выканаў 
«прароцтва» ў канцы «Вяртання джэдаяў» і вяр
нуў баланс Сіле, забіўшы злога імператара і вы
ратаваўшы сына Луку) (ABCnews, 25.05.17) 
(V and V). Тут кампаненты – акалічнасці спасабу 
дзеяння.

	● Both A and B – It may have taken him 30 years, but 
he went back to the man he was before the mask, 
Anakin Skywalker, and actually may have uncovered 
what was wrong for both the Sith and the Jedi in the 
process (літар. Магчыма, яму спатрэбілася 30 га
доў, але ён вярнуўся да чалавека, якім быў да 
маскі, Энакіна Скайуокера, і на самай справе, маг
чыма, ён раскрыў тое, што было не так як для 
сітхаў, так і  для джэдаяў у  гэтым працэсе) 
(ABCnews, 25.05.17) (both N and N). Дадзеная 
сінтаксічная мадэль адпавядае беларускамоўнай 
мадэлі і А, і В, таму што ў англійскай мове не вы­
карыстоўваецца злучнік and як парны. Тут амфі­
тэза – састаўная частка іменнага выказніка.

	● Not just (only) A, (but) B – Zuma is not just a per
son. He is a system (літар. Зума не толькі чала
век. Ён сістэма) (The Guardian 13.02.2018). У вы­
шэйназваным прыкладзе кампаненты амфітэзы – 
састаўныя часткі іменнага выказніка.

Такім чынам, пасля аналізу фактычнага матэ­
рыялу мы выдзелілі 8 сінтаксічных мадэлей амфітэ­
зы ў беларускамоўнай публіцыстычнай літаратуры 
(А і В; А з В; і А, і В; ад А да В; як А, так і В; не 
толькі А, але і В; А, але В; з аднаго боку А, з інша
га боку В) і 6 у англамоўнай (from A to B; as A as B; 
A but B; both A and B; A and B; not just (only) A, 
(but) B). 

	● У беларускай мове структурныя кампаненты ам­
фітэзы могуць выконваць як аднолькавыя сінтак­
січныя функцыі ў сказе, так і розныя. Гэта могуць 
быць аднародныя галоўныя і даданыя члены ска­
за. Некаторыя сінтаксічныя мадэлі арыентаваны 
на аднароднасць у сувязі са структурнымі асаблі­
васцямі і злучнікамі, якія ў  іх выкарыстоўваюцца. 
У англійскай мове кампаненты заўсёды выконва­
юць адну і  тую ж сінтаксічную ролю ў  сказе. Да­
дзеная тыпалагічная асаблівасць абумоўлена 
граматычнай функцыяй парадку слоў у англійскай 
мове, а  таксама сродкамі сувязі паміж словамі. 
Адным з самых распаўсюджаных сінтаксічных ты­
паў амфітэзы ў  англійскай мове з’яўляецца тып, 
калі абодва структурныя элементы  – састаўныя 
часткі іменнага выказніка. Гэта звязана з тым, што 
ў англійскай мове выказнік – просты або састаўны 
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іменны  – складаецца з  некалькіх кампанентаў, 
з якіх адзін – гэта граматычны фармант, паказчык 
тэмпаральнасці, мадальнасці, пасіўнага/актыўнага 
дзеяння, а другі – семантычны кампанент. Мена­
вiта на семантычны кампанент выказніка наклад­
ваецца экспрэсіўны патэнцыял сказа. Дадзеная 
асаблівасць абумоўлена аналітычным характа­
рам англійскай мовы, дзе граматычнае значэнне 
выражаецца марфалагічным спосабам.

Такім чынам, канструкцыі з  амфітэзай у  бела­
рускай і  англійскай мовах маюць пэўныя структур­

ныя і функцыянальныя падабенствы. Падчас класі­
фікацыі аналізуемых канструкцый улічваліся сінтак­
січныя функцыі кампанентаў амфітэзы, а  таксама, 
да якой часціны мовы яны належаць.

Праведзены аналіз асаблівасцяў функцыяна­
вання экспрэсіўных сінтаксічных канструкцый у  су­
часных беларускамоўных і  англамоўных публіцы­
стычных тэкстах дазволіў сфарміраваць сістэму 
структурных мадэляў амфітэзы ў  названых мовах, 
а таксама паказаць актыўную камунікатыўную функ­
цыю гэтых сінтаксічных канструкцый.
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